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Аннотация
Что нужно человеку, чтобы прийти в себя после бурной

вечеринки? Безусловно, чудодейственный коктейль по рецепту
непревзойденного мастера в их приготовлении – Дживса.

Чья находчивость поможет выпутаться из абсолютно любой
передряги и опрометчивой авантюры? Конечно – умницы
Дживса.

Кто даст деликатный совет относительно особы
противоположного пола и лучше всех приготовит омлет? И снова
– Дживс!

Перед вами сборник рассказов, полных искрометного юмора
и невероятных ситуаций, в которых Дживс, эрудит и стратег, как
всегда, бросается на помощь своему легкомысленному хозяину.
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Пелам Гренвилл Вудхаус
Так держать, Дживс!

 
На выручку юному Гасси

 

© Перевод. И. Бернштейн, 2006.

Тетя Агата преподнесла мне свой сюрприз еще до завтра-
ка. И в этом она вся. Я бы, конечно, мог и дальше распро-
страняться о том, какие люди бывают грубые и бесчувствен-
ные. Но довольно будет сказать, что она подняла меня совер-
шенно ни свет ни заря. Не было еще и половины двенадца-
того, когда недремлющий Дживс оборвал мой безмятежный
сон сообщением:

– Вас желает видеть миссис Грегсон, сэр.
Я подумал: лунатик она, что ли, блуждает по ночам? Но

пришлось все-таки вылезти из-под одеяла и закутаться в ха-
лат. Я слишком хорошо знаю свою тетю – если она желает
меня видеть, значит, она меня увидит. Такой человек.

Она сидела в кресле, прямая, будто доску проглотила, и
смотрела перед собой в пространство. Когда я вошел, она
смерила меня неодобрительным взглядом, от которого у ме-
ня всегда позвоночник размягчается, как студень. Тетя Ага-
та – железная женщина, что-то вроде старой королевы Ели-



 
 
 

заветы, я так себе представляю. Она помыкает своим му-
жем Спенсером Грегсоном, несчастным старикашкой, кото-
рый играет на бирже. Помыкает моим двоюродным братом
Гасси Мэннеринг-Фиппсом. И его матерью, своей невесткой.
И, что хуже всего, мною. У нее акулий глаз и твердые мо-
ральные устои.

Есть, наверно, на свете люди, что называется, твердока-
менные, с нервами-канатами, эти, возможно, способны ей
противостоять; но если вы обыкновенный смертный вроде
меня и любите жить тихо и спокойно, вам при ее приближе-
нии ничего другого не остается, как свернуться в клубок и
молить небо о спасении. Чего захочет от вас тетя Агата, то
вы и сделаете, знаю по собственному опыту. А если не сде-
лаете, то будете потом недоумевать, с чего это народ в стари-
ну так волновался, когда попадал в немилость к испанской
инквизиции?

– Привет, привет, тетя Агата! – поздоровался я.
– Берти, – произнесла она, – у тебя кошмарный вид. Про-

сто забулдыга какой-то.
Я ощущал себя расклеившимся почтовым пакетом. Я во-

обще с утра пораньше бываю не в наилучшей форме. Что я
ей и объяснил.

– Это называется, с утра пораньше? Я уже три часа как
позавтракала и все это время прохаживалась по парку, соби-
раясь с мыслями.

Лично я, если бы мне пришлось позавтракать в полдевя-



 
 
 

того утра, прохаживался бы после этого не по парку, а по на-
бережной, выбирая место, где сподручнее утопиться и поло-
жить конец своим страданиям.

– Я чрезвычайно обеспокоена, Берти. Оттого и решила об-
ратиться к тебе.

Вижу, она к чему-то клонит, и тогда я слабым голосом
проблеял Дживсу, чтобы принес чаю. Но она его опередила.

– Каковы твои ближайшие планы, Берти? – начала она.
– Н-ну, я думал немного погодя выползти куда-нибудь по-

обедать, потом, может быть, заглянуть в клуб, а потом, ес-
ли хватит пороху, рвануть в Уолтон-Хит и сыграть партию
в гольф.

– Меня не интересуют твои ползки и рывки. Я спраши-
ваю, есть ли у тебя на предстоящей неделе какие-нибудь се-
рьезные дела?

Я почуял опасность.
– А как же, – отвечаю. – Уйма дел. Пропасть! Ни одной

свободной минуты!
– Какие же это дела?
– Н-ну… Э-э-э… Точно не знаю.
– Ясно. Я так и думала. Нет у тебя никаких дел. Прекрас-

но. В таком случае немедленно поезжай в Америку.
– В Америку?
Не забывайте, что все это происходило на голодный же-

лудок и в такую рань, когда только-только успел проснуться
жаворонок в поле.



 
 
 

– Да, в Америку. Думаю, даже ты слышал, что существует
на свете такая земля?

– Но почему в Америку?
– Потому что там сейчас твой двоюродный брат Гасси. Он

где-то в Нью-Йорке, и я не могу с ним связаться.
– Что он там делает?
– Дурака валяет, вот что.
Для того, кто знает Гасси так же хорошо, как я, это могло

означать все что угодно.
– В каком смысле?
– Влюбился бог весть в кого и потерял голову.
Это, учитывая его прошлые заслуги, звучало правдопо-

добно. С тех пор как Гасси достиг совершеннолетия, он толь-
ко и делал, что влюблялся бог весть в кого и терял голову.
Такой у него характер. Но поскольку взаимностью ему не от-
вечали, до сих пор потеря головы обходилась без скандалов.

–  Я думаю, Берти, тебе известно, отчего Гасси уехал в
Америку. Ты знаешь, какие расточительные привычки были
у твоего дяди Катберта.

Имелся в виду покойный папаша моего кузена, бывший
глава нашего рода, и надо признать, что тут тетка была пра-
ва. Никто не относился к дяде Катберту лучше, чем я, но
всем известно, что в делах финансовых он просто не имел
себе равных во всей английской истории. У него была ма-
ния просаживания денег. Если он ставил на лошадь, она обя-
зательно захромает в середине скачки. Если играл в рулет-



 
 
 

ку, то исключительно по своей особой системе – и в Мон-
те-Карло при его появлении от радости вывешивали флаги
и били в колокола. Вообще милейший дядя Катберт был та-
кой страстный расточитель, что даже мог в сердцах обозвать
управляющего вампиром и кровопийцей за то, что тот не дал
ему вырубить в имении лес, чтобы разжиться еще тысчонкой
фунтов.

– Он оставил твоей тете Джулии крайне мало денег, дале-
ко не достаточно для дамы, занимающей ее положение. На
достойное содержание Бичвуда требуются большие суммы.
Дорогой Спенсер хоть и помогает чем может, но его сред-
ства не безграничны. Так что ясно, почему Гасси пришлось
отправиться в Америку. Он не отличается умом, зато очень
хорош собой, он не носит титула, но Мэннеринг-Фиппсы –
одна из самых старинных и знатных фамилий в Англии. С
собой он повез прекрасные рекомендательные письма, и ко-
гда от него пришло сообщение, что он познакомился с самой
обворожительной красавицей на свете, я от души порадова-
лась. И в следующих письмах он продолжал восхвалять ее до
небес. Но сегодня утром получено письмо, где он выражает
уверенность, как бы между прочим, что у нас нет классовых
предрассудков и мы не посмотрим на девушку косо из-за то-
го, что она – артистка варьете.

– Вот это да!
– Просто гром среди ясного неба. Зовут ее Рэй Дэнисон, и

он пишет, что она выступает «с сольником по высшему раз-



 
 
 

ряду». Что это за непристойный «сольник», я не имею ни ма-
лейшего представления. А далее он еще с гордостью добав-
ляет, что «у Мозенштейна на прошлой неделе она подняла
на ноги весь зал». Кто такая эта Рэй Денисон, неизвестно,
кто таков мистер Мозенштейн и кого и как она у него под-
нимала на ноги, не могу тебе сказать.

– Ух ты, получается, это самое, как говорится, злой рок
семьи, а?

– Не понимаю тебя.
– Ну, тетя-то Джулия, вы же знаете. Голос крови. Что до-

сталось по наследству, не отмоешь добела, и так далее.
– Не болтай глупостей, Берти.
Однако, как бы то ни было, а совпадение тут явное. Об

этом у нас в семье не говорят и вот уже двадцать пять лет как
стараются забыть, но факт тот, что тетя Джулия, мать Гасси,
была когда-то артисткой варьете, притом отличной, как мне
рассказывали. Когда дядя Катберт ее впервые увидел, она
играла в пантомиме на «Друри-лейн». Это было, еще когда
меня не было. Но задолго до того, как я подрос и стал пони-
мать, что происходит, наша семья приняла меры: тетя Агата,
закатав рукава, занялась педагогической работой. В резуль-
тате даже через микроскоп невозможно было отличить те-
тю Джулию от стопроцентных, прирожденных аристократок.
Женщины осваиваются с новой ролью удивительно быстро.

Один мой приятель женат на Дэйзи Тримбл, бывшей ак-
трисе Лондонского мюзик-холла, и меня теперь всякий раз



 
 
 

так и подмывает, уходя, пятиться от нее задом. Однако же
неоспоримый факт: у Гасси в жилах течет эстрадная кровь,
и, возможно, она сейчас в нем заговорила.

– А что, – оживился я, проблемы наследственности ме-
ня всегда интересовали. – Может быть, это станет фамиль-
ным обычаем, как в книжках описывают: «Проклятие Мэн-
неринг-Фиппсов». Теперь каждый глава рода должен будет
породниться браком с эстрадным миром. Отныне и навсегда,
из поколения в поколение. Как вы думаете?

– Ради Бога, Берти, не болтай чепухи. По крайней мере
один глава нашего рода с эстрадным миром не породнится,
а именно Гасси. Ты поедешь в Америку и остановишь его.

– Но почему же я?
– Почему ты? Не выводи меня из терпения, Берти! Неуже-

ли ты совершенно лишен семейных чувств? Если тебе лень
самому заслужить почет, по крайней мере можешь прило-
жить усилия и не позволить Гасси покрыть позором нашу
семью. Ты поедешь в Америку, потому что ты его двоюрод-
ный брат, потому что вы всегда были близки, потому что ты
единственный из нашей родни, у кого нет совершенно ника-
ких занятий, кроме гольфа и ночных клубов.

– Я еще играю в аукцион.
– Да еще дурацких карточных игр по притонам. Если же

этих причин тебе не довольно, то ты поедешь потому, что об
этом прошу тебя я как о личном одолжении.

Понимай так, что только попробуй я отказаться, и она то-



 
 
 

гда употребит все свои прирожденные таланты на то, чтобы
моя жизнь стала адом. И смотрит на меня неотрывно мерца-
ющим взором. Ну, в точности как описано в «Старом Моря-
ке».

– Итак, Берти, ты отправляешься незамедлительно?
Я ответил без запинки:
– А как же! Конечно.
Тут вошел Дживс с чаем.
– Дживс, – сказал я, – в субботу мы уезжаем в Америку.
– Очень хорошо, сэр, – ответил он. – Какой костюм вы

наденете?

Нью-Йорк – большой город, удобно расположенный на
краю Америки, так что сошел с корабля, и ты уже на ме-
сте, дальше никуда ехать не надо. Заблудиться невозможно.
Выбираешься на воздух из большого сарая, спускаешься по
ступеням и оказываешься в Нью-Йорке. Единственное, про-
тив чего мог бы возразить здравомыслящий пассажир, это –
что выпускают на твердую землю возмутительно рано, про-
сто чуть свет.

Я поручил Дживсу пронести багаж мимо пиратов, кото-
рые подозревали, что под новыми рубашками у меня в чемо-
данах не иначе как зарыт клад, а сам сел в такси и приехал
в гостиницу, где проживал Гасси. Там я затребовал у целого
взвода солидных портье за конторкой, чтобы мне его вызва-
ли.



 
 
 

И тут я испытал первый удар. Гасси там не оказалось. Я
умолял их еще раз хорошенько подумать, и они еще раз хоро-
шенько подумали, но безрезультатно. Никакой Огастус Мэн-
неринг-Фиппс у них не значился.

Признаюсь, мне стало не по себе. Я очутился один-одине-
шенек в чужом городе без малейших признаков Гасси. Что
же делать? Я вообще по утрам не особенно ясно соображаю;
черепушка у меня подключается к работе только во второй
половине дня, и я никак не мог взять в толк, что теперь де-
лать. Однако инстинкт повлек меня к двери в глубине вести-
бюля, я вошел и очутился в просторном помещении, во всю
заднюю стену там тянулась огромная картина, а под карти-
ной – стойка, и за ней несколько парней в белом раздают вы-
пивку. У них в Нью-Йорке выпивкой распоряжаются мужчи-
ны, а не женщины. Надо же такое придумать!

Я безоговорочно поручил себя заботам одного бармена в
белом одеянии. Он оказался свойским малым, я описал ему
положение вещей и спросил, что он мне в связи с этим по-
рекомендует.

Он сказал, что на такой случай всегда советует принять
порцию напитка «молниеносный», состав его собственного
изобретения. Им пользуются, по его словам, зайцы, готовясь
к поединку с медведями гризли, и известен только один слу-
чай, когда медведь выстоял до конца третьего раунда. Ну, я
пропустил на пробу пару стаканчиков, и можете себе пред-
ставить: парень сказал истинную правду. Допивая вторую



 
 
 

порцию, я вдруг ощутил, что с души у меня свалилась огром-
ная тяжесть, и, бодрый, пошел осматривать город.

К моему удивлению, на улицах оказалось полно народу.
Люди торопливо шагали по тротуарам, как будто на дворе
ясный день, а не сумерки рассвета. Пассажиры в трамваях
стояли буквально друг у друга на головах. Спешили на рабо-
ту и по делам, так надо понимать. Удивительные люди!

Но что самое странное, когда немного опомнишься, это
мощное извержение энергии уже не кажется таким дивом.
Впоследствии я разговаривал с людьми, которые тоже побы-
вали в Нью-Йорке, и на них всех этот город произвел такое
же впечатление. Должно быть, что-то есть особенное, будо-
ражащее в здешнем воздухе, озон, наверно, или какие-ни-
будь там фосфаты. Чувство свободы, если можно так вы-
разиться. Оно проникает в кровь, бодрит, внушает, что и
вправду —

Господь на небесах,
И в мире полный порядок,

и пусть ты даже надел с утра разные носки, это совершен-
но не важно.

Чтобы вы яснее это себе представили, скажу, что, перехо-
дя через перекресток, который у них там называется Таймс-
сквер, я все время радостно ощущал, что от тети Агаты меня
отделяют три тысячи миль океанских глубин.



 
 
 

Забавная вещь: когда ищешь иголку в стоге сена, найти ее
не удается, как ни старайся. Но если тебе совершенно без-
различно, пусть бы ты эту иголку никогда больше и не уви-
дел, тогда стоит прислониться к стогу, и она тут же впивает-
ся тебе в бок. Походив туда-сюда, полюбовавшись достопри-
мечательностями, пока целебный напиток доброго бармена
проникал во все поры моего организма, я уже чувствовал,
что мне все равно, хоть бы я с Гасси никогда в жизни боль-
ше не увиделся, и вдруг смотрю, он собственной персоной
заходит в какой-то подъезд дальше по улице.

Я его окликнул, но он не услышал, тогда я бросился вдо-
гонку и поймал его, когда он входил в офис на втором эта-
же. На двери офиса значилось: «Эйб Райсбиттер, эстрадный
агент», а из-за двери доносился многоголосый шум.

Гасси обернулся и увидел меня.
– Берти! А ты-то что тут делаешь? Откуда ты взялся? Ко-

гда приехал?
– Высадился сегодня утром. Я заехал в твой отель, но тебя

там не оказалось. Там вообще даже не слышали о тебе.
– Я сменил имя и фамилию. Теперь меня зовут Джордж

Уилсон.
– Это еще почему?
–  А ты попробуй поживи здесь под именем Огастус

Мэннеринг-Фиппс, увидишь. Почувствуешь себя последним
ослом. Я не знаю, в чем тут дело, но в Америке почему-то
нельзя зваться Огастусом Мэннеринг-Фиппсом. Но есть еще



 
 
 

и другая причина. Потом расскажу. Берти, я влюбился в са-
мую замечательную девушку на свете.

Бедняга глядел на меня по-кошачьи, приоткрыв рот и
ожидая поздравлений, у меня просто не хватило духу сказать
ему, что мне все уже известно и что я прибыл сюда со спе-
циальной целью вставить ему палки в колеса.

Словом, я его поздравил.
– Спасибо, старик, – сказал он. – Немного преждевремен-

но, но я надеюсь, конец будет хороший. Пошли зайдем, и я
тебе все расскажу.

– Зачем тебе сюда? Какая-то сомнительная контора.
– Тут все взаимосвязано. Сейчас объясню.
Мы открыли дверь с надписью: «Комната ожидания». Там

было набито столько народу, я в жизни не видел такой тес-
ноты. Стены выпучивались.

Гасси указал на собравшихся:
– Артисты мюзик-холла. Рвутся на прием к старому Эй-

бу Райсбиттеру. Сегодня первое сентября, первый день эст-
радного календаря. Ранняя осень – это весна мюзик-холла, –
воспользовался Гасси красочным оборотом, он вообще у нас
в своем роде поэт. – На исходе августа по всей стране вдруг
пышным цветом расцветают певицы варьете, быстрее начи-
нает бежать кровь в жилах у бродячих велоакробатов, и про-
шлогодние «гуттаперчивые мальчики», очнувшись от летней
спячки, принимаются для разминки завязываться узлом. То
есть я хочу сказать, начинается новый сезон, и все бросаются



 
 
 

за ангажементами.
– Да, но ты-то здесь при чем?
– Я? Мне нужно кое о чем переговорить с Эйбом. Если

увидишь, что вон из той двери выходит толстяк с пятьюдеся-
тью семью подбородками, сразу хватай его, потому что это и
будет Эйб. Он из числа тех деляг, которые каждый свой шаг
наверх отмечают новым подбородком. Говорят, в девятисо-
тых годах у него их было только два. Если уцепишь Эйба,
помни, что для него я Джордж Уилсон.

– Ты сулился объяснить мне, что это за история с Джор-
джем Уилсоном, старина, – напомнил я Гасси.

– Видишь ли, вот какое дело…
Но тут миляга Гасси вдруг смолк, подскочил и с неопису-

емой живостью бросился навстречу чрезвычайно толстому
субъекту, внезапно появившемуся в дверях. Остальные, кто
там был, тоже устремились к нему со всех ног, но Гасси по-
лучил преимущество на старте, и певцы, танцоры, жонглеры,
акробаты и исполнители скетчей, по-видимому, признав, что
победа – за ним, отхлынули обратно и расположились снова
на прежних местах, а мы с Гасси прошли вслед за толстяком
в кабинет.

Мистер Райсбиттер закурил сигару и посмотрел на нас из-
за крепостного вала своих подбородков.

– Слушай сюда, что я тебе скажу, – обратился он к Гасси.
Гасси изобразил на лице почтительное внимание. Мистер

Райсбиттер задумался и нанес через стол по плевательнице



 
 
 

сокрушительный удар прямой наводкой.
– Слушай сюда, – повторил он. – Я смотрел тебя на репе-

тиции, как обещал мисс Денисон. Для любителя ты не так уж
и плох. Тебе надо еще многому научиться, но данные у тебя
есть. Короче, предлагаю тебе ангажемент на четыре выступ-
ления в день, если ты согласен на тридцать пять монет. Это
все, что я могу для тебя сделать, да и того бы не сделал, если
бы она не хлопотала за тебя. Решай сам, как хочешь. Ну, что?

– Я согласен, – сдавленным голосом проговорил Гасси. –
Спасибо.

В коридоре, когда мы вышли, Гасси радостно загоготал и
шлепнул меня по спине.

– Ура, Берти, старина, все в ажуре. Я самый счастливый
человек в Нью-Йорке.

– И что теперь?
– Понимаешь ли, как я начал тебе объяснять, когда вошел

Эйб, папаша моей Рэй сам тоже был артистом варьете. Дав-
но, конечно, еще до нас, но я помню, о нем говорили. Джо
Дэнби. Он пользовался известностью в Лондоне перед тем,
как уехать в Америку. Славный старик, но упрям как мул.
Он не соглашался, чтобы Рэй вышла за меня, поскольку я
не артист. Слышать не желал. Ну так вот, если помнишь, я
в Оксфорде недурно пел. Рэй изловила старого Райсбиттера
и вытянула у него обещание, что он послушает меня на ре-
петиции и если ему понравится, раздобудет мне ангажемент.
Он ее очень уважает. Она натаскивала меня целый месяц,



 
 
 

добрая душа. И вот теперь, как ты слышал, он дал мне анга-
жемент на четыре выступления в день за тридцать пять дол-
ларов в неделю.

Я схватился за стену, чтобы не упасть. Действие бодря-
щего напитка, полученного от доброго друга в гостиничном
баре, уже частично выветрилось, и я определенно ощутил
некоторую слабость. Смутно, словно в тумане, я предста-
вил себе, как тете Агате сообщают о намерении главы се-
мейства Мэннеринг-Фиппс выступать на эстраде. Тетя Агата
дорожит фамильной честью Мэннеринг-Фиппсов почти как
одержимая. Мэннеринг-Фиппсы были старинным и знатным
семейством, еще когда Вильгельм Завоеватель бегал боси-
ком и пулял из рогатки. Столетие за столетием они обраща-
лись к монархам по имени и одолжали герцогов, когда под-
ходил срок вносить еженедельную квартплату; и теперь лю-
бой неразумный поступок любого из Мэннеринг-Фиппсов
мог бы, по мнению тети Агаты, бросить тень на их блиста-
тельный фамильный герб. Что теперь скажет тетя Агата, по-
лучив ужасное известие, – помимо того, понятно, что вино-
ват во всем я, – вообразить было мне не под силу.

– Поехали обратно в гостиницу, Гасси, – предложил я. –
Там есть один отличный малый, который умеет смешивать
напиток под названием «Коктейль молниеносный». Что-то
подсказывает мне, что я сейчас в нем нуждаюсь. Только сна-
чала, прости, я отлучусь на минуту, мне надо послать теле-
грамму.



 
 
 

Было совершенно ясно, что тетя Агата ошиблась в выборе
и отправила вызволять Гасси из когтей американского мю-
зик-холла совсем не того человека. И теперь мне нужна под-
мога. Я было подумал вызвать сюда тетю Агату, но здравый
рассудок сказал мне, что это уж будет чересчур. В помощи
я, конечно, нуждался, но все-таки не до такой же степени. И
тут мне пришло в голову удачное решение: я послал срочную
телеграмму матери Гасси.

– О чем это ты телеграфировал? – поинтересовался Гасси.
– Да так. Мол, прибыл благополучно и тому подобное, –

ответил я ему.

Первое выступление Гасси на эстраде состоялось в следу-
ющий понедельник в одном из обшарпанных залов на окра-
ине, где крутили кино, а между сеансами давали разные кон-
цертные номера. На то, чтобы его как следует вышколить,
ушло много труда. В сочувствии и поддержке с моей сторо-
ны Гасси нисколько не сомневался, и я, естественно, не мог
обмануть его доверия. Единственная моя надежда, возрас-
тавшая с каждой репетицией, состояла в том, что на первом
же выступлении он провалится с таким треском, что больше
никогда не посмеет показаться перед публикой. А так как это
автоматически поставило бы крест на задуманной свадьбе, я
решил ему не мешать.

Гасси работал, не ведая устали. Субботу и воскресенье мы
с ним от зари до зари провели в душной музыкальной ком-



 
 
 

натке издательства, чьи песни он должен был исполнять. На
рояле, посасывая сигарету, целый день барабанил низенький
неутомимый субъект с крючковатым носом. В том, о чем пел
Гасси, он, похоже, был лично заинтересован.

Вот Гасси, откашлявшись, запевает:
– Я вышел на перро-о-он,
Там ждет меня ваго-о-о-он.
СУБЪЕКТ (проиграв аккорды): Вот как? Кого, ты гово-

ришь, он ждет?
ГАССИ (раздосадованный помехой): Меня он дожидает-

ся!
СУБЪЕКТ (удивленно): Тебя?
ГАССИ (настаивая на своем): И в путь не отправляется!
СУБЪЕКТ (недоверчиво): Не может быть.
ГАССИ: Прощайте все, я уезжаю в Орегон!
СУБЪЕКТ: Ну не знаю, лично я живу в Йонкерсе.
И так по всей песне. Сначала бедняга Гасси просил его

перестать, но субъект сказал, что нет, так всегда делается.
Для придания номеру живости. Он обратился ко мне и спро-
сил, как я считаю, нужно придать номеру живости или нет,
и я ответил, что очень даже нужно, чем больше, тем лучше.
И тогда он сказал Гасси: «Вот видишь?» Так что пришлось
Гасси смириться и терпеть.

Другая песня, которую он себе подобрал, была из так на-
зываемых «страдательных». Он сказал мне, понизив голос,
что выбрал эту песню, потому что ее пела его девушка Рэй



 
 
 

в тот раз у Мозенштейна и еще где-то, когда поднимался на
ноги весь зал. Она полна для него священных ассоциаций.

Вы не поверите, но оказалось, что Гасси получил предпи-
сание выйти на эстраду и начать выступление не когда-ни-
будь, а в час дня. Я ему сказал, что они, наверно, шутят, ведь
он в это время как раз уйдет обедать, но Гасси возразил, что
при четырех выходах в день первый выход всегда в час. И
вообще ему теперь, наверно, будет не до обедов, пока он не
перейдет в высший разряд выступающих по одному разу в
день. Я принялся было выражать ему сочувствие, но выяс-
нилось, что он и меня тоже ждет там в час дня. Я-то думал
заглянуть попозже вечером, когда он – если еще останется
жив – выйдет со своим номером в четвертый раз; но я не из
тех, кто бросает друга в беде, поэтому мне пришлось оста-
вить мысль о легком обеде в симпатичной харчевне, которую
я приглядел на Пятой авеню, и поехать вместе с ним. Когда я
занял свое место в зале, шел какой-то кинофильм – один из
так называемых «вестернов», где ковбой вскакивает на ко-
ня и мчится по степи, не разбирая дороги, со скоростью сто
пятьдесят миль в час, спасаясь от преследования шерифа, но
не знает он, бедняга, что все напрасно, потому что у шери-
фа у самого есть конь, и тот конь не моргнув набирает ско-
рость триста миль в час. Я уже собрался было закрыть глаза
и забыться дремотой, пока не объявят номер Гасси, но тут
заметил, что рядом со мной сидит поразительно хорошень-
кая девушка.



 
 
 

Вернее, нет, буду честным: войдя в зал, я заметил среди
зрителей поразительно хорошенькую девушку и поспешил
занять место рядом с ней. А теперь сидел и пожирал ее гла-
зами. Ну, что бы им не включить полный свет? Обидно же.
Такое очаровательное создание с огромными глазами и пре-
лестной улыбкой. И вся эта красота в полумраке пропадала,
можно сказать, зазря.

Но тут свет в зале и в самом деле зажгли, и оркестр заиг-
рал мотив, который даже при моем отсутствии музыкально-
го слуха показался мне знакомым. А в следующее мгновение
из-за кулисы, пританцовывая, вышел Гасси в лиловом фраке
и коричневом цилиндре, жалобно улыбнулся публике, спо-
ткнулся нога за ногу, покраснел и запел песню про Орегон.

Это было катастрофически плохо. Страдалец был так ско-
ван, что даже лишился голоса. Песня про Орегон звучала
глухо, как отдаленное эхо тирольского йодля, проникающее
сквозь толщу шерстяного одеяла.

И у меня, впервые с тех пор, как я удостоверился в его
намерении пойти в артисты мюзик-холла, пробудилась неко-
торая надежда. Конечно, жаль беднягу, но, с другой сторо-
ны, не приходилось отрицать, что дело принимало благопри-
ятный оборот. Ни один директор мюзик-холла на всем бе-
лом свете не согласится платить по тридцать пять долларов
в неделю за такое исполнение. Это будет первое и последнее
выступление Гасси на эстраде. Здесь ему придется поставить
точку в своей артистической карьере. Старик Дэнби скажет:



 
 
 

«Беру назад руку моей дочери». И я уже представлял себе,
как поведу Гасси на ближайший трансатлантический лайнер
и в целости и сохранности передам в Лондоне с рук на руки
тете Агате.

Гасси с горем пополам допел свою песню и уковылял за
кулисы под гробовое молчание публики. Но после минутно-
го перерыва появился снова.

Теперь он пел о том, что никто его не любит. Сама по себе
песня была не такая уж безумно жалобная – обычный набор:
«при луне», «в тишине», «обо мне» и  так далее в том же
духе, но в трактовке Гасси она звучала до того заунывно, что
в публике тут и там начали сморкаться, а перед рефреном я
уже и сам готов был прослезиться из-за того, как плох наш
мир, где столько всяких огорчений.

Гасси подошел к рефрену, и тут случилось нечто неверо-
ятное. Моя прекрасная соседка вдруг встала, вскинула голо-
ву и тоже запела. «Тоже» – это только так говорится, а на
самом деле она с первой же ноты забила Гасси просто на-
смерть, словно пронзила навылет.

А я оказался в центре общего внимания. Все лица в зале
были повернуты ко мне. Я не знал куда деваться, съежился
в кресле и мечтал только о том, чтобы можно было поднять
воротник.

Смотрю на Гасси и вижу: с ним произошла разительная
перемена. Он приободрился, прямо расцвел. Девушка, надо
сказать, пела отлично, и ее пение подействовало на Гасси то-



 
 
 

низирующе. Она допела рефрен, он его подхватил, они по-
вторили его уже вдвоем, и кончилось тем, что Гасси удалил-
ся со сцены популярным певцом и любимцем публики. Зал
кричал «бис!» и успокоился, только когда выключили осве-
щение и опять пустили кино.

Немного опомнившись, я пробрался к нему. Гасси сидел
за сценой на ящике, такой ошарашенный, будто ему только
что было видение.

– Ну разве она не чудо, Берти? – восторженно сказал он
мне. – Я даже не знал, что она будет в зале. Она выступает
эту неделю в «Аудиториуме» в дневном концерте и теперь
едва поспеет к звонку. Могла опоздать, но все-таки приеха-
ла, чтобы поддержать меня. Она – мой добрый ангел, Берти.
Она спасла меня. Если бы не ее помощь, я прямо даже не
знаю, что могло произойти. Я так перетрусил, совсем не со-
ображал, что делаю. Атеперь, когда первое мое выступление
прошло удачно, можно уже больше ничего не опасаться.

Я порадовался, что отправил матери Гасси телеграмму.
Мне явно нужна будет ее помощь. Ситуация вышла из-под
контроля.

Всю следующую неделю я ежедневно виделся с Гасси и
был представлен той девушке. Я даже познакомился с ее па-
пашей, грозным стариканом с густыми бровями и решитель-
ным выражением лица. А в среду приехала тетя Джулия.
Миссис Мэннеринг-Фиппс, она же моя тетушка Джулия, –



 
 
 

самая величавая леди изо всех, кого я знаю. Она держится не
так наступательно, как тетя Агата, однако в ее присутствии я
с детских лет всегда ощущал себя жалким червем. При том
что она-то как раз меня не пилила и не дергала. Разница меж-
ду этими тетками состоит в том, что тетя Агата обращается
со мной так, будто я лично виноват перед нею за все беды и
грехи мира, тогда как тетя Джулия меня скорее жалеет, чем
винит.

И не будь это историческим фактом, я бы ни за что не по-
верил, что она когда-то выступала в мюзик-холле. Тетя Джу-
лия выглядит и держится как театральная герцогиня. Так и
кажется, что она в данную минуту обдумывает, не велеть ли
дворецкому сказать старшему лакею, чтобы сервировал вто-
рой завтрак в Голубой гостиной, выходящей окнами на за-
падную террасу. Воплощенное достоинство. А на самом де-
ле двадцать пять лет назад, как рассказывали мне старики,
которые были тогда светскими юнцами, она их всех приво-
дила в восторг, выступая в «Тиволи» в сценке под названием
«Чайный переполох», где танцевала в облегающем трико и
исполняла песенку с припевом: «Тарарарам-пам-пам, пара-
рарам-там-там, эй-хо!»

Есть такие вещи, которые просто невозможно себе пред-
ставить – в частности, как тетя Джулия поет: «Тарара-
рам-пам-пам, парарарам-там-там, эй-хо!»

Мы поздоровались, и через пять минут тетя Джулия уже
перешла к делу:



 
 
 

– Что случилось с Гасси? Из-за чего ты меня вызвал, Бер-
ти?

– Это длинная история, – ответил я. – И довольно запу-
танная. Если можно, я передам ее вам отдельными сериями.
Сначала на пару минут заедем в «Аудиториум», хорошо?

Девушке Рэй продлили ангажемент еще на неделю, по-
скольку первая неделя прошла с шумным успехом. Ее номер
состоял из трех песен. Костюм и декорации были прекрас-
ные. Голос у нее – чудесный. Внешность – очаровательная.
И в общем и целом можно сказать, что выступление ее было
ну просто конфетка.

Пока мы усаживались на свои места, тетя Джулия молча-
ла. А усевшись, сказала вроде как со вздохом: «Я двадцать
пять лет не была в мюзик-холле».

И больше – ни слова, сидит себе молча и не отрываясь
смотрит на сцену.

Примерно через полчаса объявили имя Рэй Денисон.
Публика захлопала.

– Обратите внимание на этот номер, тетя Джулия, – гово-
рю я ей.

Она словно не слышит.
– Двадцать пять лет! Прости, что ты сказал, Берти?
– Обратите внимание на этот номер и потом скажете мне

ваше мнение.
– А кто это? – Она прочла имя. – Рэй. Ах!
– Первая серия, – сказал я. – Девушка, с которой помолв-



 
 
 

лен Гасси.
Девушка закончила свой номер, и зал поднялся с мест. Ее

никак не хотели отпускать. Она много раз выходила. А когда
наконец убежала совсем, я обернулся к тете Джулии:

– Ну что?
– Мне нравится, как она работает. Чувствуется настоящая

артистка.
– А теперь, если не возражаете, мы отправимся на даль-

нюю окраину.
Мы спустились в метро и приехали туда, где Гасси в оче-

редь с кинофильмами отрабатывал свои тридцать пять дол-
ларов в неделю. По счастью, уже через десять минут после
нашего приезда подошла его очередь выйти на эстраду.

– Вторая серия, – сказал я. – Гасси.
Сам не знаю, чего я от нее ожидал. Но, во всяком случае,

не молчания. Однако тетя Джулия словно окаменела и без-
молвно смотрела на Гасси все время, пока он мямлил про
луну, тишину и так далее. Я ей искренно сочувствовал: како-
во-то ей было видеть своего единственного сына в лиловом
фраке и коричневом цилиндре! Но важно было, чтобы она
как можно скорее разобралась в ситуации. Если бы я попро-
бовал растолковать ей все своими словами, без наглядности,
я бы проговорил целые сутки, но она бы все равно не уразу-
мела, кто на ком женится и почему.

А вот что меня всерьез удивило, так это насколько лучше
прежнего пел миляга Гасси. К нему вернулся голос, и песни



 
 
 

в его исполнении звучали совсем неплохо. Мне его выступ-
ление напомнило одну ночь в Оксфорде, когда Гасси, тогда
восемнадцатилетний паренек, после веселого ужина распе-
вал «А ну, пошли все вместе вдоль по Стрэнду», стоя при
этом по колено в университетском фонтане. Он пел также
вдохновенно, как тогда.

Наконец он удалился за кулисы, тетя Джулия еще немного
посидела как каменная, а затем обернулась ко мне. Глаза ее
странно блестели.

– Что все это значит, Берти? – спросила она тихим, но
слегка дрогнувшим голосом.

– Гасси пошел в артисты мюзик-холла, потому что иначе
отец девушки не позволял ей выйти за него замуж, – объяс-
нил я. – Теперь, если вы не против, давайте сгоняем на Сто
тридцать третью улицу, и вы сможете с ним потолковать. Это
такой старикан с бровями, он будет у меня Третьей серией.
Я сведу вас с ним, и на этом моя роль, надеюсь, будет закон-
чена. Дальше – дело за вами.

Они проживали в просторной квартире вдали от город-
ского центра, с виду ужасно дорогой, а в действительности
наполовину дешевле, чем модные «студии» где-нибудь на со-
роковых улицах. Нас проводили в гостиную, и к нам вышел
старик Дэнби.

– Добрый день, мистер Дэнби, – начал было я. Но дальше
этого мне пойти не пришлось, потому что у моего локтя раз-
дался тихий возглас.



 
 
 

– Джо! – охнула тетя Джулия и, покачнувшись, ухватилась
за спинку дивана.

На мгновенье старик Дэнби замер, глядя на нее, а затем
челюсть у него отвисла, и брови взлетели кверху.

– Джули!
Они стали трясти друг другу руки с такой силой, что я уже

забеспокоился, как бы у них не вывихнулись плечи.
Лично я не приспособлен к внезапным переменам. От то-

го, как сразу преобразилась тетя Джулия, у меня голова по-
шла кругом. Какая уж там гранд-дама! Она зарделась, заулы-
балась. Я бы даже сказал, – хотя и не полагается говорить
такие вещи про собственную тетю, – что она залилась сме-
хом. А старый Дэнби, который в обычное время похож на
помесь римского императора с рассерженным Наполеоном
Бонапартом, вел себя совершенно как мальчишка.

– Джо!
– Джули!
– Милый, милый старина Джо! Вот уж не думала, что сно-

ва встречусь с тобой!
– Откуда ты взялась, Джули?
Мне было непонятно, что все это значит, и я ввернул ре-

плику, чтобы не оставаться в стороне:
– Мистер Дэнби, моя тетя Джулия хотела бы переговорить

с вами.
– Я тебя сразу узнала, Джо!
– Я не видел тебя двадцать пять лет, детка, но ты ничуть



 
 
 

не изменилась.
– Господи, Джо! Я ведь уже старуха.
– Как ты здесь очутилась? Надо думать, – старик Дэнби

слегка помрачнел, – ты приехала с мужем?
– Моего мужа давно уже нет в живых, Джо.
Старик Дэнби покачал головой.
– Напрасно ты вышла замуж за человека не нашей про-

фессии, Джули. Я ничего дурного не хочу сказать про покой-
ного… не помню его фамилию, никогда не мог запомнить…
но такая артистка, как ты, нет, не следовало тебе за него вы-
ходить. Мне в жизни не забыть, в какой восторг ты всех при-
водила, когда пела «Тар ар арам пампам, парарарам там-там,
эй-хо!»

– А как ты играл в этой сценке, Джо! Помнишь, как ты
падал на спину и скатывался по ступеням? Я всегда говори-
ла, что, как ты, из наших никто больше не умеет падать на
спину.

– Теперь-то и я не мог бы так.
– А помнишь, Джо, какой у нас был успех, когда мы вы-

ступали в «Кентербери»? Ты только подумай, в «Кентербе-
ри» теперь демонстрируют кинофильмы да Великий Могол
еще ангажирует французские ревю!

– Я рад, что ничего этого не вижу.
– Джо, объясни мне, почему ты уехал из Англии?
–  Как тебе сказать? Надоело… Захотелось перемен. Да

нет, я скажу тебе правду, детка. Мне нужна была ты, Джули.



 
 
 

Ты ушла от нас и вышла замуж за этого своего обожателя, не
помню фамилии, и это меня совершенно сломило.

Тетя Джулия смотрела на него во все глаза. Она вообще из
тех женщин, которые, что называется, хорошо сохранились.
Сразу видно, что двадцать пять лет назад она была загляде-
ние как хороша. Она и теперь почти, можно сказать, краса-
вица. Большие карие глаза, пышные седые волосы и цвет ли-
ца – как у семнадцатилетней девушки.

– Джо, ты что, хочешь мне сказать, что ты сам был ко мне
неравнодушен?

– Ну конечно, я был к тебе неравнодушен. Иначе почему
бы я всегда ставил тебя в центр на авансцене, когда мы игра-
ли «Чайный переполох»? Почему держался в глубине сцены,
пока ты пела «Парарарам там-там»? Помнишь, как я купил
тебе пакет сдобных булочек по пути в Бристоль?

– Да, но…
– А как в Портсмуте я принес тебе бутерброд с ветчиной?
– Джо!
– А в Бирмингаме – тминный пряник? Что это все должно

было означать, по-твоему? Ясно, что я любил тебя. Я посте-
пенно набирался смелости, чтобы признаться тебе в любви,
а ты вдруг взяла и вышла за того типа с тростью. Потому я и
дочери моей не разрешил выйти за этого парнишку Уилсона,
если он не пойдет на эстраду. Она у меня артистка…

– Да, Джо, прекрасная артистка.
– Ты ее видела? Где?



 
 
 

–  Сегодня в «Аудиториуме». Но, Джо, не запрещай ей
выйти замуж за того, кого она любит. Он ведь тоже артист.

– Грошовый.
– Джо, ты тоже вначале был грошовым артистом. Не смот-

ри на него свысока из-за того, что он начинающий. Я пони-
маю, по-твоему, он твоей дочери не чета, но…

– А ты что, знаешь этого Уилсона?
– Он – мой сын.
– Твой сын?!
– Да, Джо. И я только что смотрела его выступление. Ты

не представляешь себе, как я при этом им гордилась. У него
определенно талант. Это судьба, Джо. Он мой сын, и он стал
артистом! Если бы ты знал, Джо, через какие трудности я
прошла ради него! Из меня сделали благородную леди. Я ни-
когда в жизни так не выкладывалась, как тогда, чтобы усво-
ить роль настоящей знатной дамы. От меня требовалась со-
вершенная достоверность, чего бы мне это ни стоило, ина-
че, говорили мне, мальчик будет стыдиться меня. Это было
немыслимо трудно. Не год и не два мне приходилось посто-
янно следить за собой – вдруг, не дай Бог, перепутаю слова
или совершу какой-нибудь промах. И я справилась с ролью,
потому что не хотела, чтобы сын меня стыдился. Но на самом
деле я только и мечтала вернуться на сцену, к себе, к своим.

Старик Дэнби подскочил к ней, схватил ее за плечи.
–  Возвращайся, Джули!  – воскликнул он.  – Твой муж

умер, твой сын выступает в мюзик-холле. Твое место здесь!



 
 
 

Прошло двадцать пять лет, но я по-прежнему люблю тебя.
Всегда любил. Ты должна вернуться. Твое место здесь, дет-
ка!

Тетя Джулия охнула, посмотрела на него растерянно и
произнесла почти шепотом:

– О, Джо!
– Ты тут, детка. Ты вернулась, – вдруг осипнув, сказал ста-

рик Дэнби. – Подумать только… Двадцать пять лет!.. Но ты
вернулась и больше не уедешь!

Она покачнулась, шагнула и упала в его объятия.
– Ах, Джо! Джо! Джо! – бормотала она. – Обними меня.

Не отпускай. Заботься обо мне!
Тут я попятился и, обессиленный, выполз из комнаты.

Сколько-то я в состоянии выдержать, но всему есть предел.
Я ощупью выбрался на улицу и крикнул такси.

Позже вечером меня посетил Гасси – ворвался ко мне в
номер с таким видом, будто купил эту гостиницу, а заодно
и весь город.

– Берти, – сказал он. – У меня такое чувство, будто все
это мне снится.

– Я бы тоже не прочь, чтобы все это мне только снилось,
старина, – отозвался я и еще раз покосился на телеграмму от
тети Агаты, прибывшую полчаса назад. Все это время я то и
дело поглядывал на нее.

– Мы с Рэй заехали вечером к ним на квартиру, и пред-
ставляешь, кого мы там застали? Мою мамашу! Она сидела



 
 
 

рука в руку со стариком Дэнби.
– Да?
– А он сидел рука в руку с нею.
– Вот как?
– Они поженятся.
– Вот именно.
– И мы с Рэй поженимся.
– Да уж наверно.
– Берти, старичок, я безумно счастлив. Гляжу вокруг, и

все, куда ни взгляну, прекрасно. А мамаша так поразитель-
но переменилась. Помолодела на двадцать пять лет. Она и
старый Дэнби собираются возобновить «Чайный переполох»
и поехать с ним по стране.

Я встал.
– Гасси, старина, – сказал я, – оставь меня, ладно? Мне на-

до побыть одному. По-моему, у меня воспаление мозга или
что-то в таком духе.

– Прости, дружище. Наверно, тебе вреден нью-йоркский
климат. Когда ты думаешь вернуться в Англию?

Я снова покосился на телеграмму тети Агаты.
– Лет через десять, если повезет.
Гасси ушел, а я взял со стола и перечитал телеграмму. В

ней было написано: «Что происходит? Мне приехать?»
Несколько минут я сосал кончик карандаша и наконец со-

чинил ответ. Это была нелегкая работа, но я справился.
«Нет, – написал я, – сидите дома. Прием в мюзик-холлы



 
 
 

окончен».



 
 
 

 
Триумфальный дебют Корки

 

© Перевод. Ю. Жукова, 2006.

Вы, вероятно, обратите внимание, читая эти мои записки,
что время от времени действие в них вдруг переносится в
Нью-Йорк и его окрестности; возможно, вы даже вскинете
брови и удивленно спросите себя: «Что делает Бертрам в та-
кой дали от своей любимой Англии?»

Вообще-то это долгая история, но если ее подсократить
и сделать из многосерийного фильма короткометражку, то
суть сведется к следующему: сколько-то времени назад моя
тетушка Агата отправила меня в Америку, чтобы я помешал
моему кузену Гасси жениться на певичке из мюзик-холла,
но от моего вмешательства все так запуталось, что я решил
лучше уж остаться пока в Нью-Йорке, только бы избежать
нескончаемых задушевных бесед с теткой по поводу случив-
шегося.

Поручил Дживсу найти пристойную квартиру и зажил
в изгнании. Должен признаться, более веселого места, чем
Нью-Йорк, для изгнанника не найти. Принимали меня всю-
ду с распростертыми объятиями, жизнь кипела, и я, в сущ-
ности, не так уж чтобы сильно страдал от выпавших на мою
долю невзгод. Приятели знакомили меня со своими прияте-
лями, те со своими, и очень скоро я перезнакомился со все-



 
 
 

ми интересными людьми города, и с теми, кто купается в
роскоши на Парк-авеню, и с теми, кто экономит газ в районе
Вашингтон-сквер – художниками, писателями и прочей бо-
гемой. Словом, с интеллектуалами.

Корки, о котором у нас с вами пойдет речь, был как раз
художник. Портретист, как он сам себя называл, однако ни
одного портрета среди его работ пока не значилось. Вообще
в портретном жанре есть своя тонкость, я это доподлинно
знаю: вы начинаете писать портрет только после того, как к
вам пришли и его заказали, но никто к вам не придет и ни-
чего не закажет, если вы уже не написали уйму разных порт-
ретов. Трудное условие для честолюбивого начинающего ху-
дожника, если не сказать жестокое.

Корки перебивался тем, что от случая к случаю рисовал
карикатуры для разных журналов и газет – у него очень
смешно получается, если нападет на удачную тему, – а также
изображал кровати, стулья и прочую мебель для рекламных
объявлений. Однако главным его источником средств к су-
ществованию был богатый дядюшка, некто Александр Уо-
рпл, который имел джутовую торговлю.

Я смутно представляю себе, что такое джут, но, судя по
всему, для широких масс он все равно что хлеб насущный,
потому что мистер Уорпл нажил на нем неприлично богатое
состояние.

Многие почему-то уверены, что у богатого дядюшки ко-
шелек для вас в любое время дня и ночи нараспашку, но



 
 
 

Корки утверждает, что ничего подобного. Его дядюшка был
крепкий, цветущий мужчина, такие живут вечно. Пятьдесят
один год, и наверняка отсчитает еще столько же. Но не это
приводило в отчаяние бедного Корки, он отличался широ-
той взглядов и ничуть не возражал против долгожительства.
Он возмущался тем, что упомянутый Уорпл постоянно его
шпыняет и пилит.

Понимаете, дядюшка Корки не желал, чтобы племянник
занимался живописью. Считал, что у него таланта ни на
грош. И все время требовал, чтобы тот бросил искусство и
занялся джутовым бизнесом, начал бы с самого низа и упор-
ным трудом пробивал себе путь наверх. Знаете, что на это го-
ворил Корки? Корки говорил, что понятия не имеет, чем там
занимаются на самом низу джутового бизнеса, но чутье ему
подсказывает, что ничего гнуснее и придумать нельзя. Более
того, он верил, что станет великим художником. Вот увиди-
те, твердил он, придет день, и я прославлюсь. Пока же он
употреблял все свои дипломатические таланты и все красно-
речие, дабы выманить у скупердяя толику ежеквартального
вспоможения.

Корки и того бы не получал, не владей душой его дядюш-
ки сильнейшая страсть. В этом смысле мистер Уорпл оказал-
ся большой оригинал. Судя по моим наблюдениям, типич-
ный капитан американской индустрии в нерабочие часы как
правило не делает ровным счетом ничего. Выпустив на ули-
цу кота и заперев на ночь дверь конторы, он сразу же впада-



 
 
 

ет в спячку, из которой выходит лишь для того, чтобы снова
встать к штурвалу американской индустрии. Однако мистер
Уорпл в свое свободное время превращался в орнитолога,
так это, кажется, называется. Он написал книгу под названи-
ем «Американские птицы» и сейчас трудился над другой, ко-
торая будет называться «Еще раз об американских птицах».
Все были уверены, что когда он ее закончит, то возьмется за
третью и будет писать до тех пор, пока запас американских
птиц не исчерпается. Корки посещал старика раз в три меся-
ца и слушал его рассуждения об американских птицах. Вид-
но, из дядюшки можно было веревки вить после того, как он
всласть наговорится на любимую тему, и потому после этих
родственных встреч Корки пока еще исправно получал свое
содержание. Но знали бы вы, какие муки приходилось ему
за это терпеть. Во-первых, эта ужасная неизвестность: раско-
шелится старый хрыч или нет, ну, и потом, конечно, птицы,
они нагоняли на него смертельную скуку, за исключением,
естественно, жареных, да еще с бутылкой доброго вина.

Чтобы завершить портрет мистера Уорпла, добавлю, что
нравен он был сверх всякой меры, племянника же своего
Корки считал безнадежным тупицей, а всякий поступок, ко-
торый тот совершал сообразуясь лишь с собственным разу-
мением, принимал как очередное подтверждение его врож-
денного слабоумия. Подозреваю, что более или менее в том
же духе относится ко мне Дживс.

Словом, когда в один прекрасный день ко мне в гости-



 
 
 

ную робко прокрался Корки, двигая перед собой какую-то
барышню, и пролепетал: «Берти, я хочу познакомить вас с
моей невестой, это мисс Сингер», я сразу же подумал имен-
но о той стороне дела, по поводу которой он и пришел ко
мне советоваться.

– Корки, а как же дядюшка? – только и спросил я.
Бедняга лишь горько рассмеялся. Вид у него был затрав-

ленный и несчастный, он был похож на преступника, кото-
рый благополучно совершил убийство, но не знает, как из-
бавиться от трупа.

– Ах, мистер Вустер, мы так боимся, – произнесла барыш-
ня. – Мы надеялись, может быть, вы придумаете, как ему со-
общить поделикатней.

Мюриэль Сингер была неброская, трогательно очарова-
тельная юная особа из той породы, что умеют смотреть на вас
своими огромными глазищами с таким восхищением, будто
вы самый необыкновенный человек на свете, просто удиви-
тельно, как вы сами до сих пор этого не поняли. Она несмело
опустилась на краешек стула и взглянула на меня, как бы же-
лая сказать: «Ах, он такой сильный, такой могучий, я знаю,
он не причинит мне зла». Она вызывала у мужчины желание
защитить ее, погладить ее руку и сказать: «Ну, ну, не огор-
чайтесь, крошка, все будет хорошо» или еще что-то утеши-
тельное. Я почувствовал, что готов ради нее на все. Она бы-
ла как те безобидные на вкус американские коктейли, кото-
рые незаметно ударяют вам в голову, так что вы, не успев



 
 
 

еще сообразить, что делаете, кидаетесь переустраивать мир,
насильственными методами, если надо, и заодно сообщаете
вон тому здоровенному детине в углу, что нечего на вас пя-
литься, вы можете в случае чего и башку ему оторвать. Зна-
ете, я весь зажегся лихостью, отвагой, прямо как благород-
ный странствующий рыцарь, и был готов помогать ей до по-
следней капли крови.

– По-моему, дядюшка будет в восторге, – сказал я Кор-
ки. – Он поймет, что мисс Сингер – просто идеальная жена
для вас.

Но Корки не откликнулся на мою попытку приободрить
его.

– Вы его не знаете. Даже если бы Мюриэль ему понрави-
лась, он никогда в этом не признается. Упрям как осел. Обя-
зательно скажет «нет», для него это вопрос принципа. Как
это я посмел принять важное решение сам, не посоветовав-
шись с ним? Только это его и волнует. Завопит, ногами за-
топает, в первый раз, что ли?

Я стал усиленно шевелить извилинами, стараясь найти
выход.

– Вы должны познакомить его с мисс Сингер, но так, что-
бы он не знал, что и вы тоже с ней знакомы. Потом появитесь
вы…

– Да как же я их познакомлю? В этом-то и загвоздка.
– Тогда остается последнее средство, – сказал я.
– Какое же?



 
 
 

– Призвать на помощь Дживса.
И я нажал кнопку звонка.
– К вашим услугам, сэр, – произнес возникший невесть

откуда Дживс. Есть у него такая особенность: вы должны на-
блюдать за ним, как ястреб, иначе не заметите, как он входит
в комнату. Он вроде тех загадочных индусов, которые вдруг
растворяются в воздухе прямо у вас на глазах, перемещаются
в таком вот разобранном виде в пространстве, а потом сно-
ва собирают себя по частям, где им надо. У меня есть один
кузен, он теософ, так он утверждает, что у него такой фокус
несколько раз почти получился, правда, не до конца, может
быть, из-за того, что в детстве его кормили мясом животных,
которых забили злые мясники, и пирогами.

Едва я увидел своего дворецкого, весь облик которого из-
лучал почтительное внимание, как тяжесть свалилась с моей
души. Наверное, так чувствует себя ребенок, когда он зате-
рялся в толпе, а потом вдруг увидел неподалеку своего отца.

– Дживс, – сказал я, – нам нужен ваш совет.
– К вашим услугам, сэр.
Я несколькими яркими мазками обрисовал ему горестное

положение Корки.
– Так что вот, Дживс, теперь вы знаете, как обстоят дела.

Мы хотим, чтобы вы придумали, как познакомить мистера
Уорпла с мисс Сингер, и чтобы он при этом не догадался,
что она – знакомая мистера Коркорана. Понимаете?



 
 
 

– Вполне, сэр.
– Постарайтесь изыскать какой-нибудь способ.
– Я его уже нашел, сэр.
– Неужели!
– Плану, который я хотел бы предложить, сэр, гарантиро-

ван успех, однако не исключаю, что вы можете найти в нем
изъян: он потребует некоторых финансовых вложений.

– У Дживса есть гениальная идея, – объяснил я Корки, –
но потребуются деньги.

Физиономия у бедняги, конечно, вытянулась, но я, сразу
растаяв под трогательным, доверчивым взглядом барышни,
понял: настал час выступить в роли благородного рыцаря.

– Здесь, Корки, вы можете рассчитывать на меня, – сказал
я. – Буду только рад. Продолжайте, Дживс.

– Я думаю, сэр, мистеру Коркорану стоит воспользоваться
страстью мистера Уорпла к орнитологии.

– К орнитологии? А вы откуда знаете, что он помешан на
птицах?

– Так уж построены эти нью-йоркские квартиры, сэр. То
ли дело добротные дома у нас в Лондоне. А здесь стены меж-
ду комнатами самого неосновательного свойства. И потому
я, не имея ни малейшего желания подслушивать что бы то
ни было, несколько раз слышал, как мистер Коркоран с боль-
шим чувством высказывался по поводу упомянутого вами
увлечения.

– Понятно. Но дальше, Дживс, дальше.



 
 
 

– Эта юная леди могла бы написать небольшую книжицу
под названием – ну, скажем, «Круг чтения для детей. Аме-
риканские птицы» – и посвятить ее мистеру Уорплу. Издали
бы ее ограниченным тиражом за ваш счет, сэр, и, конечно же,
большая часть текста должна содержать хвалебные высказы-
вания в адрес капитального труда самого мистера Уорпл а
о том же предмете. Сразу по выходе в свет подарочный эк-
земпляр книги желательно послать мистеру Уорплу вместе с
письмом, где юная леди попросит позволения представить-
ся человеку, которому она столь многим обязана. Полагаю,
поставленная цель будет достигнута, хотя, как я уже отме-
чал, сопряженные с ее достижением расходы могут оказать-
ся значительными.

Я был горд, точно хозяин дрессированной собаки, которая
с блеском выполнила свой номер перед почтеннейшей пуб-
ликой. Я всегда верил в Дживса и знал, что он не подкачает.
Я иной раз диву даюсь, как это человек такого выдающего-
ся ума довольствуется должностью моего дворецкого, гладит
мне брюки и так далее. Я бы с половиной его мозгов стал как
минимум премьер-министром.

– Дживс, это гениально! – сказал я. – Вы превзошли са-
мого себя.

– Благодарю вас, сэр.
– Но я никогда в жизни не смогу написать книгу, – возра-

зила барышня. – Я даже письма пишу с трудом.
Корки негромко кашлянул.



 
 
 

– Видите ли, Берти, таланты Мюриэль скорее лежат в об-
ласти сцены, – произнес он. – Я не успел вам рассказать, она
пляшет канкан в оперетте «Скорее к выходу» на Манхэттене,
вот мы немного и волнуемся, как дядюшка Александр отне-
сется к нашей помолвке. Полный абсурд, конечно, но мы уве-
рены, что именно из-за этого обстоятельства он будет рвать
и метать без всякого удержу.

Ну, ясное дело. Не знаю, почему – корифеи психоанали-
за в этом лучше разбираются, – но дядюшки и тетушки как
класс на дух не переносят сцену, будь то оперная, драмати-
ческая или любая другая. Она для них как кость в горле.

Но Дживс, конечно, и тут не растерялся.
– Думаю, сэр, мы без труда найдем какого-нибудь нужда-

ющегося литератора, который с радостью напишет нужную
нам книгу за небольшой гонорар. Главное – чтобы на титуль-
ном листе значилось имя юной леди.

– Правильно, – поддержал Корки. – Сэм Паттерсон за сто
долларов все и напишет. Он ежемесячно сочиняет для одно-
го художественного журнала повесть, три рассказа и десять
тысяч слов романа с продолжением под разными фамилия-
ми. Такую мелочь, как детская книжонка, он в два счета на-
строчит. Я с ним прямо сегодня и переговорю.

– Отлично.
– Я вам больше не нужен, сэр? – спросил Дживс. – Очень

хорошо, сэр. Благодарю вас, сэр.



 
 
 

Я всегда считал издателей людьми выдающихся познаний,
череп у них от серого вещества чуть не лопается, и только
сейчас понял, в чем заключается их роль. Знаете, в чем? В
выписывании чеков, больше у издателя никаких обязанно-
стей нет, настоящую работу выполняют достойные, трудолю-
бивые, энергичные люди. Уж я-то знаю, потому что сам вы-
ступил в качестве издателя. Я сидел себе, посиживал в сво-
ей уютной квартире, черкнул раз-другой вечным пером, и в
положенный срок из печати вышла роскошная, в глянцевой
обложке книженция.

Я как раз находился у Корки, когда он получил первые
экземпляры «Американских птиц» в «Круге чтения для де-
тей». Мюриэль Сингер тоже была там, мы болтали о разных
разностях, и вдруг раздался громкий стук в дверь, это по-
сыльный принес пачку книг.

Да уж, это была всем книгам книга. Красная обложка, на
ней птица уж не знаю какой породы, внизу золотыми буква-
ми имя невесты Корки. Я открыл один экземпляр наугад.

– «Весенним утром, гуляя по полям и лугам, – прочел я на
двадцать первой странице сверху, – ты можешь услышать ме-
лодичное, беззаботное щебетанье красногрудой коноплян-
ки, принадлежащей к семейству вьюрковых, отряд воробьи-
ных. Когда вырастешь, обязательно прочти увлекательней-
шую книгу мистера Александра Уорпла «Американские пти-
цы», узнаешь о коноплянке все в подробностях».

Прямо вот так, ни больше ни меньше. Откровенная, лобо-



 
 
 

вая реклама дядюшкиного опуса. Через несколько страниц
он опять оказался в центре внимания уже в связи с желто-
клювой кукушкой. С ума сойти! Чем дальше я читал, тем
больше восхищался автором этой писанины и гением Джи-
вса, который придумал такой грандиозный ход. Дядюшка не
устоит, как день ясно. Вы называете человека самым сведу-
щим в мире специалистом по желтоклювой кукушке, и что-
бы в душе его после этих слов да не шевельнулось по отно-
шению к вам некое подобие дружелюбия? Быть такого не мо-
жет!

– Успех обеспечен! – восхитился я.
– Дядюшка наш! – поддержал Корки.
Через два дня он заглянул ко мне на Парк-авеню расска-

зать, что все идет как по маслу. Дядюшка прислал Мюриэль
письмо, исполненное немыслимой, сверхчеловеческой доб-
роты, не знай Корки его почерка, нипочем бы не поверил,
что старый хрыч способен на такую галантность. Дядюшка
писал, что будет счастлив познакомиться с мисс Сингер, он
ждет ее в любое время, когда ей будет благоугодно посетить
его.

Вскоре мне случилось уехать из Нью-Йорка. Меня уже
давно приглашали погостить в свои загородные поместья
разные заядлые охотники и прочие любители скачек и дру-
гих видов спорта, так что в город я вернулся только через
несколько месяцев. Конечно, я частенько вспоминал Корки,



 
 
 

как-то у них там, уладилось ли все к общему согласию, и
представьте себе, в первый же мой вечер в Нью-Йорке, за-
глянув в один из тихих кабачков, где я бываю, когда не манят
яркие огни, я увидел там Мюриэль Сингер. Она сидела одна
за столиком возле двери, а Корки, надо полагать, отлучился
позвонить по телефону. Я разлетелся к ней.

– Кого я вижу! Ну, и как? Рассказывайте, рассказывайте!
– А, это вы, мистер Вустер. Очень рада.
– Корки здесь?
– Прошу прощения?
– Вы ведь Корки ждете?
– Я вас не сразу поняла. Нет, я жду не его.
Что-то такое послышалось мне в ее голосе, вроде бы «А

это еще что за личность такая?»
– Как, неужели вы поссорились с Корки?
– Поссорились?
– Ну, размолвка у вас произошла, пустяковое недопони-

мание, оба погорячились, бывает, знаете ли.
– С чего вы взяли? Не понимаю.
– Тогда в чем дело? Раньше вы всегда с ним обедали перед

тем, как идти в театр.
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